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Назва статті без крапки наприкінці

Наводиться анотація обсягом 100…250 слів мовою статті. 
Ключові слова: наводяться від трьох до восьми ключових слів або словосполучень через крапку з комою, за якими можна знайти статтю. Слід уникати довгих словосполучень. 
[bookmark: _Hlk149297216][bookmark: _Hlk137750940]Вступ або Постановка проблеми. Містить загальну постановку проблеми та зв’язок її з практичними завданнями (типовий стиль)
Актуальність дослідження. Формулювання актуальності роботи (типовий стиль).
Останні дослідження та публікації. Короткий аналіз стану проблеми з виділенням невирішених її частин, розглянутих в даній роботі (типовий стиль). 
Формулювання цілей статті. Має коротко виражати цілі дослідження з наголошенням корисності роботи для зацікавлення читача (типовий стиль).
Основна частина. Виклад основного матеріалу статті. За необхідності більш детальної рубрикації основної частини назва рубрики “Основна частина” може не наводитися, якщо з назви першої рубрики однозначно зрозуміло, що вона належить основній частині. (Стандартний стиль).
Формули оформлюють у внутрішньому редакторі Word, MS Equation, MarthType, LibreOffice Math, Tex/Latex Plugin або будь-якому іншому редакторі формул. Прості формули можна набирати текстом, але занадто одвгі формули, з великою математичних символів та дужок потрібно набирати тільки в редакторі формул!. Зокрема, наведена формула (1) неправильно оформлена.

[bookmark: _Hlk149300688][bookmark: _Hlk149298415]	(((a + b)/с) – ((x + y)/2,5))/((a – b)/с) – ((x + y)/2,5)))((x + y)/1,5)(a + b)/с	(1)

Формули, що не вміщаються у рядок, переносять за знаком арифметичної дії з дублюванням знаку на наступному рядку. Не допускається перенесення рядку безпосередньо в дужках або чисельнику чи знаменнику. У першому випадку відкривають дужку в одному рядку, а закривають у іншому. У другому дріб подають як чисельник і знаменник у дужках через косу лінію. Знак множення для переносу «×», для ділення – «÷»
Приклади правильно оформлених формул (стиль Equation)

	Δp = λ (ℓ/d) (ρ v2/2)	(2)

	
		(3)

де х – математичне сподівання забруднення повітря СО2 чи вологості;  – його поточне значення; µ -  гармоніка основної частоти.
Формули рекомендується вводити безпосередньо в копію абзацу (текстова – (2), вбудованим редактором – (3) для зручності задання стилю). Якщо у формулі з’являються величини, які відсутні у попередньому тексті або формулах, їх слід розшифрувати в абзаці, що починається без відступу зі слова де без двокрапок, як це показано під формулою (3).
Посилання на формули оформлюють у дужках (1), або на кілька формул (2,3-5,7)
Рисунки мають бути чіткими але без «волосяних» ліній, елементи мають добре розрізнятися, а шрифти у вставленому рисунку повинні бути розміром як у тексті. Допускається зменшення до 12 пт або збільшення до 15 пт. На одному рисунку може бути кілька зображень, які маркуються літерами а б в … без дужок або крапок у будь-якому місці (над, під, ліворуч, праворуч, у куті тощо). Для заощадження місця буква може знаходитися на зображенні.
Під рисунком робиться підпис, вирівняний по центру (стиль Figure Caption), з розшифруванням букв при зображеннях та позначень. Наприкінці крапку не ставлять. При виборі стилю позначень перевагу слід віддавати цифровим позначенням перед безпосереднім текстом на рисунку.
Рисунки вставляють до тексту, відповідний абзац форматують через одинарний інтервал (стиль Figure). Перед рисунком і після його назви залишають один порожній рядок. Між рисунком і назвою порожній рядок і його розмір шрифту залишається на розгляд автора.
Рисунки та таблиці наводять одразу після посилання або на наступній сторінці. Якщо поруч багато посилань на різні рисунки й таблиці, то їх наводять після посилань у тому ж порядку, що і посилаються. Порожні місця заповнюють текстом. Приклад рисунка наведено на рис. 1. Посилання на рисунки оформлюють так: рис. 1, рис. 1 а,б, рис. 2-4,6. Рекомендується в посиланнях послугуватися нерозривними пробілами (ctrl+shift+пробіл)

а [image: ]   б [image: ]
Рис. 1. Теплообмінні апарати:
а – схема теплообмінника ТМЗД, б – канал плівкового теплообмінника КНУБА:
1 – пара або парогазова суміш; 2 – камера змішування; 3 – сопло; 4 – вода;
5 – тангенціальний патрубок; 6 – закручений потік суміші; 7 – вихід

Таблиці уводять за потребою. За можливості перевагу віддають діаграмам і графікам. Великі таблиці дослідних даних можна подавати окремим файлом у будь-якому форматі (електронні таблиці, документ doc, docx, pdf тощо). Їх буде викладено при статті як супровідний матеріал. У тексті статті наводять посилання (див. файл «назва файлу»).
Слово «Таблиця», її номер з крапкою та назву таблиці без крапки наводять над таблицею по центру. У таблицях рекомендується розмір шрифту відповідно до тексту (14 пт.) Допускається встановити від’ємні інтервали ліворуч і праворуч для вмісту таблиці, але за умови, що текст не налізає на межі таблиці.
У разі неможливості вмістити дані допускається зменшення шрифту, але не менше за 12 пт. Якщо таблиця не поміщається на аркуш, над продовженням таблиці пишуть «продовження таблиці» з відповідним номером, а над останньою частиною - «закінчення таблиці» з відповідним номером.
Перед назвою таблиці та після таблиці або приміток до неї залишають один порожній рядок. Між назвою, таблицею та примітками до неї порожній рядок не потрібен.
Приклад оформлення таблиці наведено в табл. 1. Посилання на таблиці оформлюють так: табл. 1, табл. 2-4, 6. Рекомендується в посиланнях послугуватися нерозривними пробілами (ctrl+shift+пробіл)
Висновки. Основні висновки з роботи. Мають бути наведені висновки, а не перелік виконаних задач. Висновки подають або без нумерації одним абзацом або у разі значної їхньої кількості окремими абзацами без нумерації.
Перспективи подальших досліджень. Необов’язковий, але рекомендований розділ – перспективи подальшого розвитку даної роботи.
Таблиця 1. Правила української та російської транслітерації
	Українська мова
	Російська мова
	Латинський аналог
	
Приклад

	
	
	на початку слова
	в інших позиціях
	

	1
	2
	3
	4
	5

	А
	A
	a
	Аварія – Avariia

	Б
	B
	b
	Барабан – Baraban

	В
	V
	v
	Вивід – Vyvid

	Г
	–
	H
(крім “Зг”)
	H
(крім “зг”)
	Гагара – Hahara

	Зг
	–
	Zgh
	zgh
	Згін – Zghin. Розгін – Rozghin

	Ґ
	Г
	G
	g
	 Ґалаґан – Galagan

	Д
	D
	d
	Дідусь – Didus

	Е
	Е, Ё
	E
	e
	Елерон – Eleron

	Є
	–
	Ye
	ie
	Європеєць – Yevropeiets

	Ж
	Zh
	zh
	Жужіль – Zhuzhil

	З
	Z
	z
	Зозуля – zozulia

	И
	–
	Y
	y
	Риба - Ryba

	І
	И
	I
	i
	Ініціатор – Initsiator

	Ї
	–
	Yi
	i
	Їжак – Yizhak. Проїзд – Proizd

	Й
	Y
	i
	Йосип – Yosyp. Стрий – Stryi

	К
	K
	k
	Краків – Krakiv

	Л
	L
	l
	Лелека – Leleka

	М
	M
	m
	Міміка – Mimika

	Н
	N
	n
	Наноньютон – Nanoniuton

	О
	O
	o
	Олово – Olovo

	П
	P
	p
	Перепел – Perepel

	Р
	R
	r
	Ретро – Retro

	Т
	T
	t
	Татарин – Tataryn

	У
	U
	u
	Удмурт – Udmurt 


Закінчення таблиці 1
	1
	2
	3
	4
	5

	Ф
	F
	f
	Фанфара – Fanfara

	Х
	Kh
	kh
	Хід – Khid. Вхід – Vkhid

	Ц
	Ts
	ts
	Ці – Tsi. Ланцюг – Lantsiuh

	Ч
	Ch
	ch
	Чечетов – Chechetov

	Ш
	Sh
	sh
	Шушляков – Shushliakov

	Щ
	Shch
	shch
	Ще – Shche, Кліщ – Klishch

	ь, ’
	ь, ъ
	Не відтворюються латиною
	Сіль – Sil, Б’єф – Bief

	Ю
	Yu
	iu
	Юрій – Yurii. Ключ – Kliuch

	Я
	Ya
	ia
	Ягнятко – Yahniatko


Примітки:
1. Транслітерація здійснюється відтворенням кожної української літери латиницею, окрім м’якого знака та апострофа (та російськомовного твердого знака), які не відтворюються.
2. Сполучення "зг" відтворюється як "zgh" на відміну від сполучення "zh", що відповідає "ж".
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Література наводиться у порядку цитування. Посилання наводять за стандартом MLA (Modern Language Association 8th ed.; див. https://owl.english.purdue.edu/owl/resource/747/01/ . Використання нерозривних пробілів (ctrl + shift + пробіл), переводів рядку (shift + enter або ctrl + enter) та повторних пробілів (“  “) не рекомендується, оскільки не всі рóботи формування індексів цитування зможуть їх коректно обробити. Відрив ініціалів від прізвища не є помилкою. Посилання мовами, які не використовують латиницю, транслітерують за чинними правилами відповідної країни відповідно до стандартів ICAO. Для української та російської мов можна користуватися табл. 1.
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Article Name without final point

Наводиться розширена анотація англійською мовою обсягом не менше 1800 знаків. Якщо переклад української анотації містить 1800 знаків і більше, можна навести її переклад без розширення. Приймається британський або американський варіанти англійської мови. Не допускається змішування обох варіантів. Якщо автори недостатньо володіють мовою, можна навести машинний переклад будь-яким перекладачем і відмітити його маркером будь-якого кольору. Якщо статтю наведено англійською мовою, наводять українську розширену анотацію за тими ж правилами.
Keywords: Точний переклад ключових слів. Якщо два ключових слова перекладаються однаково, наводять лише один переклад. Якщо одне ключове слово має кілька різних перекладів, які відповідають змісту статті, допускається навести кілька перекладів як різні ключові слова.
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